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ధన్యవా 


“దైవ సన్నుతి వచన కవితా సంకలన [పచురణకు (శమ 
తీశికుని నా కోర్కె మేరకు శ్రీ మహాలక్షిస్తుతి, శ్రీ వేంకటెశ్వరస్తుఖి 
ఆనువాదంచేస్తి వారు నమ్మిన దైవం శ్రీ సత్యసాయిబాబాగూర్చి 
కవిత వాసి, స్పెషల్‌ డెలివరీ పోస్టులో పంపిన డా॥ ఎ. సుదర్శన 
రాజుగారికి, శ్రీ విఘ్నశ్వరస్తుతి అనువదించిన డా॥ చేవెం[డ 
చలపతిరావుగారికి, _శద్దతో (పింటుచేసి సకాలంలో అంద్యూసిన 
శ్రీ సరోజిని పబ్లిషింగ్‌ హౌస్‌ మురళిగారిక్కి ఈ సంకలన విడుదలకు 
నాకు చేయూత నిచ్చిన (పతి వ్యక్తికి దేవాలయాలద్యారాకానీ, 
మా ద్వారాకాని దైవసన్నుతి పుస్రకం' కొ వేష పతివారికి: ఈ కవితా 
మాలలోని వారివారి ఇష్టదైవాలు వారందరికి ఆయుఃరారోగ 
ఐశ్వర్యాలను (పసాదించుగాక. ఏరందరికీ (పత్యేకంగా” నా కృతజ్ఞ 
తలు తెల్పుతున్నాను. 


భగవంతుడి దయవల్ల శారదాదేవి కటాషంవల్ల ఈ కవితలు 
(వాయగల్లాను కానీ నాకు కవిత్వం రాదని చెప్పటం ఎంత్రెనా 
సమంజసం, హృదయంలోనుండి పెల్లుబికి వచ్చిన ఈ వచన 
కవిత్వం నా తృ ప్తికొరకు, నాబోటి సామాన్యుల కొరకే కానీ కవి, 
పండిత, విమర్శకులకోసం కాదని మనవి. 


ఈ దైవసన్సుతి ఇ.డియా, ఉ తర అమెరికా శ్రీ వంకటెశ్వర 
ఆలయాల్లో నాదే విరాళంగా ఒసనబడుతుందని ఆెలియజేయటానికి 


అమితంగా ఆనందిస్తున్నాను. 


= రె సరోజ 


ఆ దె సై 


విఘ్నేశ్వర స్తుతి 
వేంకటెశ్వర సన్నుతి 
రామ సంకిర్తన 
ఆంజనేయ స్తవం 
క మాక 

నివ స్తుతి 

నాగేర్యద స్తుతి 
మురుగన్‌ స్తుతి 
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సత్యనారాయణ (పార్ధన 
మహాలక్ష్మీ స్తుతి 


Gr (ఈూ 


శారదా ఆగమన స్తుతి 
ఉమా స్తుతి 

తులసి వందనం 
గోమాత 

పోతన 

భారతమాత 


సత్యసాయి 
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ని] 





శ్రీ విఘ్ననాయక పురుషోత్తమ 
నిశ్చల నిర్వికార తేజో విలాస 
దివ్య మంగళ పంకజనయన 
శ్రీ టొరంటో విఘ్నరాజా ! 

శ్రీ ఏకదంత చిత విచిత్ర 
విన్యాస సుందర వదనారవింద 
నిత్యపూజలు గైకొను ధీశాలి 

శ్రీ టొరంటో విఘ్నరాజు ! 

శ్రీ లంబోదర సలలిత 

లౌక్య నిరాడంబర నిర్మల 
నిరహంకార చిద్విలాస 

శ్రీ టొరంటో విఘ్నరాజా ! 

శ్రీ వృకతుండ నటరాజ 
అనుంగు తనయా 

నిత్యాభి షెక నవ వన్నెల కాంతి బాలక 
శ్రీ టొరంటో విఘ్నరాజా | 
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ర్‌, 


10. 


శ్రీ ఫాలచంద గౌరీనుత 
గణాధిప అపూర్వ వర్మపనాఎ 
(పజ్యల శక్తి (పణత 
శ్రీ టొరంటో విఘ్నరాజా |! 
శ్రీ శూర్చుకర్ణ మణిరాజిత 
(తిలొక తిమిరాపహార 
రంందర |పమధగణ సెవిత 
టొరంటో విఘ్మరాజా | 


ర 


తే 


న్‌. 
(న్ని 

C) 

ప్రై 

bh 
ే ల్రో 
A 
ర్ల 


t 


‘Gg 


టి tt} 
రల 
[ట్ర 
(కన 
“క 
డ్‌ 
(3 
లోని 
q 
రన 
ల 


be 
(రని 
£9 
bE 
(3 
£3 
యి 
5 
రని 


DRS 
Ea 
లే 

ఒరి 
ర 
టో 
ల 
ఢ్ర 


] 
ట్‌ 
0 
2 
రైక 
( 
ని 
ర 


సక్‌ సోదర దీప్తి 
కాత్యాయని కనుసన్నల కుసుమకశ్‌'భిత 
శ్రీ టొరంటో విఘ్నరాజా ! 
శ్రీ కలాసగిరి నుండి 
కదలి వచ్చిన కరుణాలవాల: 
భక్తులను దివించి సత్‌కాంక్షలిడేర్చు. 
క్ర టొరంటో విమ. రాజా | 
శ్రీ వినాయక విజయీభవ 
కుడుముల ఉం డాళ్ళ నిషా గధిపై 
దుష్టశికీ ణా శిష్టరకణుకై ఎలఅసిన బాలకుమారా 
అందుకొనుము నా వందన సహ సంబు 
శ్రీ టొరంటో విఘ్మరాజా ! 
10 





Sri Yighneswara, Lord 


(Dr. C. R. Chevendra, London, Canada) 





Lord of Lords, Ganesha bestow upon us success, 
‘You always allure us with your regal attire 
wherever you abode, 

Your lotus-like eyes are a feast to our eyes, 

Oh, Vighneswara, Lord of Victory, Toronto | 


You:are.a unitusked Lord 

portraying and presenting yourself pleasingly, 

Please 200601 our'daily ofierings graccfully, 
“Oh, Vighnéswara, Lord of Victory, Toronto! 


You are.a.Lord with a great belly full of 
benevolence, humbleness, tranquillity 

and ever cheerfulness, 

Oh, Vighneswara, Lord of Victory, Toronto ! 


You are a King among dancers with a curved trunk, 
And a loving dzity worshipped unequivocally, 
Rising, emerging and radiating as brilliant 

Aas a-new moon, 
Oh, Vighneswara, Lord of Victory, Toronto ! 


You are born to a great man (having Moon 
on forehead) Lord Siva and his wife Gowrl, 
Rlessed with innumerable boons, 
Posse. ed infinite unfathnmable power, 

_ Oh, V:shneswara, Lord of Victory, Toronto | 
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With ears bearing twinkling and dazzling 
precious stones, 

You encircled all the three worlds, and 
Respected, worshipped and praised by one and 
all, first and foremost, 

Oh, Vighneswara, Lerd of Victory, Toronto | 


With the sacred band across your shoulders, 
bearing glittering diamonds, 

Assumed the shape of Universe embedding 
all plants, animals, and 

living beings of creation, 

Oh, Vighneswara, Lord of Victory, Toronto ! 


Joined and enlightened by your loving brother, 
And cuddled and nurtured in the shadow of 
universal mother, Gowri, 

Oh! Vighneswara, Lord of Victory, Toronto ! 


You descended from the Mount Kailasa mercifully 
to bless the devotees and grant their wishes, 
Ob, Vighneswara, Lord of Victory, Toronto! 


Let us all praise the Lord of Victory, Vighneswara 
who loves the balls made out of rice flour, 

who punishes the sinners and saves the'virtuous, 
Please accept our thousand-fold salute 

with folded hands, 

And grant us success in all our endeavours, 

Oh, Vighneswara, Lord of Victory, Toronto |! 


(Free verse translation to Smt. K. Saroja’s 
Sri Toronto Vighneswara Stuthi) 
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శ్రీ వెంక కుశ్వర సన్ను తి 


శ్రీ వకుళ తనయా ! వారిజనయనా | 


నజన రక్షకా ! దాక్షిణ్య కిరణా | 
పాలింపవయ్యా ! సాప పంకిఎ హరణా | 
కరుణా సము[దా! క ళ్యాణ శ్రీనివాసా | 
మా వేంకకేశా ! మహరాజ చిద్విలాసా 1 
ఎటుల వచ్చితివయా మా ఇ్నదెవం | 
శేషపాన్సును ఏడి శ్రెలంబు వదలి 
కరుణా సము దా! కళ్యాణ శ్రీనివాసా | 
వడ్డికానులవాడా | శ్రి వనుధ నాథా! 
ఊహ తెలిసిన నాటినుండి భ కీతో 
నీదు సుపభాతమే పఠియించితిని 

కరుణా సమ్ముదా ! కళ్యాణ శ్రీనివాసా | 
ఏడుకొండలవాడా ! ఎరుక ఇ ఇఒప్పన స్వామీ ! 
నిన్నే ధ్యానించి భజియించి గౌలిచితి 
శరణన్న నా పట్ట డయలతేద గికూ |! 
కరుణా సమ్ముదా ! కళ్యాణ శ్రీనివాసా ! 
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ర్‌, 


#6 


7. 


8. 


9. 


పాణి గహణంబు నే చేసినవేళ 

నుదుట భాషికము తళుకులినిన వేళ 
మరువలేదు నిన్ను మదిలోన తండి 
కరుణా సమ్ముదా! క భారాలు శ్రీనివాసా 1 


-సౌ ప్రపదీనంబు "నే చేసిన వేళ 


సన్నాయి బెండులు విందొనరించినప్పుడు 
తలం|బాల తన్మయములో మరువలేదు నిన్ను 
కరుణా సముుదా ! కళ్యాణ శ్రీనివానా ! 


పూల వాహనమెక్కి నే ఊరేగినపుడూ 
మగని చిరునవ్వుల నె తెలినపుడూ 


. చితమందు ని రూపు చెక్కు చెదర లేదు 


కరుణా సము్ముదా ! కళ్యాణ శ్రీనివాసా: ! 


నాగవల్తిలో చిరునన్ద నవ్వినపుడూ 

మధుపర ముల షనుపు మెరసినపుడు 

నా మొక్కు చెల్లించి ని కొండ ఎక్కాను 
క 


దం 
కరుణా సము[దా | కళ్యాణ శ్రినివాసా |! 


తులతూగు సిరిని కాంక్షించలెదు 
శ్రీమంతుల చూచి ఈర్ష్య చెందలేదు 


"Ove సత్ళ_ రించాడు జనములను 


“కరుణా సమ్ముదా ! కళ్యాణ శ్రీనివాసా ! 


క. 


10, 


Ll. 


12, 


ప్యతోత్సాహము నె సొందినపుడూ- 
పుతికామణులను నె బడసినపుడూ" 


పధమముగ నీ నామమే ఉచ్చరించితినీ 


కరుణా'సమ్ముదా ! కళ్యాణ శ్రీనివాసా | 
నా[గంథీ',పచురణ కావించినపుడు 
అంకితంబిచ్చితి నీకు. అలమెలుమంగతోగడ 
నా తప్పి దంబేదియొ తెలియకున్నది తండి 
కరుణా సమ్ముదా ! కళ్యాణ శ్రీనివాసా | 
కన్నవారిని నేను కసిరి ' కొటితొకాన 

క్ర లనైన నిన్ను తోసిరాజనలేదు 


' ఎందుకో' కినుక నాపైన వివరించవయ్యా | 


13. 


14. 


కరుణా సమ్ముదా"! కళ్యాణ శ్రీనివాసా ! 


కలడు కలండనెడివాడు కలడో | 
లేడో ! యని కరిరాజు మొరలిడగా 
పరుగున చని రకంచితివే |! 


కరుణా"సమ్ముదా | క భాగ శ్రీనిపాసా | 
రక్క_సులను చుల్ఫి చెండాడితివిగా | 
ఈ కలియుగంబున శిల వెతొవేమి ! 


నిదురించు చుంటివా ఓ చక్రధథారీ ! 
కరుణా సమ్ముదా | కళ్యాణ శ్రీనివాసా | 
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15. 


16. 


17. 


రీ, 


19; 


చలికి తాళలేను సాగరములు దాటలేను 
ఆం| ధదేశము నిచ్చట సృష్టించవయ్య 

లేక నీ ఆమెరికా శాఖకు నన్ను చేర్చవయ్యా 
కరుణా సము[దా ! కళ్యాణ శ్రీనివాసా ! 


శ్రిలు విలసిల్లు ఈ నగర ఆలయమునందు 
శ్రీదేవితోగూడి సల్లాపముగను 
ముద్ర్ధుముచ్చటలు జరుపుకొను చిత పభావ 
కరుణా సమ్ముదా! కళ్యాణ శ్రీనివాపా ! 


GC 


దుష్టశిక్షణ మరచి నువ్వు 

శిష్తశికణా దుష్టరక్షణ చెయుచుంటివా ! 
ఆపద (మొక్కులవాడా ! అంచాల రాయుడా . 
కరుణా సమ్ముదా ! కళ్యాణ శ్రీనివాసా ! 


అంచాలు నీకు నేను ఇవ? జాలననియు ! 
నిలుపు దోపిడి నా వల్లకాదనియా ! 


ఎమిటో సి అలుకలు కారణంయబు | 


కరుణా సము[దా ! కళ్యాణ శ్రీనివాసా ! 


కారణము తెలియని ఆ|గహంబు 
తగునటయ్య నీకు తల్పశాయీ ! 
పలుకు తేనెల తండి పరమ పురుషా 
కరుణా సముదా ! కళ్యాణ శ్రీనివాసా ! 
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ర. పద్మావతమ్మకు వివరించవలేనా ! 
అలమేలుమంగకు బోధించవలెనా ! 
తెలు పవయ్య | అఖిల భువనాధారా 
కరుణా సము[దా ! కళ్యాణ శ్రీనివాసా |! 


21. ఎవ్వరీ వేంక కేశుండు 
ఎచటివాడీ (శ్రీ నివాసుండ నుచు 
ఉత్తర భారతీయులు కురిపించుచున్నారు |పశ్నలు 
కరుణా సముడా ! కళ్యాణ శ్రీనివాసా ! 


నిశి, విష్ణువే రాముడూ ! రాముడే కృష్ణుడూ 
కృషుడే మా వంక కేశుండని వనోళ్ళ పొగడి పొగడి 
నెను అలసితిని ఓ అంబుజాక్షౌ | 
కరుణా సము[దా ! కళ్యాణ శ్రీనివాసా |! 


శ న్లిల్ర, . నీదు మహిమ చూపవయ్యా ! 

షా దుష్టులను నా దరికి చేర్చకయ్యా 
సంపద నియకుననూ సరియందు నెటులో 
కరుణా సముదా ! కళ్యాణ శ్రీనివాసా ! 

24. శేష్మాది నిలయా ! వచనకవితాధారా 
సన్నుతిమాలను గళమందు ధరియించుమయ్యా 
సకల సౌభాగ్యవతి యనుచు నన్ను దీవించవ యా 
కరుణా సము దా ! కళ్యాణ శ్రీనివాసా ! 


త్‌] 17 


My Merciful Lord, 0 Srinivasa 





(Dr. Sudarsan Raj, Edmonton, Canad; 


O son of Vakula ! our vivacious Lord 
Saviour of sinners and merciful Lord 
Forgive our faults and guide us Venketesa 
My merciful Lord, O Srinivasa. 


O Venkatesa ! Chief of Gods 
How did you come to this land! 

our favorite Lor 
Leaving your abode of Ananta bed Venkatesa 
My merciful Lord, O Srinivasa. 


O Lord of Earth, O Lord of wealth 

1 wake you up every morning until my death 
I pray to you with veneration Venkatesa 

My merciful Lord, O Srinivasa. 


O Lord of seven hills, O Lord of compassion 
Iprayed with emotion, and 


Longing for your blessings Lord Venkatesa 
My merciful Lord, O Srinivasa. 


In the worst of times, and in best of times 
In the beat of night of my wedding night 
Never I forgot you, O Venkatesa 

My merciful Lord, O Srinivasa 


_ While Iwas going around the fire in seven steps 
While my lover was throwing sacred 

rice in funny pep 
Never I forgot you, Lord Venkatesa 
My merciful Lord, O Srinivasa, 
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త్తే 
చ 
ఖాన్‌ 


meditated in seclusig 


Remembering you ever, and forgztting never 
Between wedding vows, and pranks of my lover 
Going around the town in a palanquin 

of flowers, Venkatesa 
My merciful Lord, O Srinivasa. 


Never 1 forgot to pay my dues 

Even when 1 was at in-laws’ house 

Always reached your temple step-by-step, 
Venkatesa 


My merciful Lord, O Srinivasa. 


Ever did I beg for millions of dollars ? 

Have T ever felt jealous of others ? 

Why 30 many troubles, that is what it bothers |! 
My merciful Lord, O Srinivasa. 


When { was blessed with a boy 
Latter arrived the girls bringing joy 
Only uttered T, thy name Venkatesa 
My merciful Lord, O Srinivasa. 


My books were published in a hurry 
Dedicated to You and Manga without worry 
What mistakes 1 committed Lord Venkatesa ? 
Mv merciful Lord, O Srinivasa. 


[ 0001666 my parents ౧౬౦౩ in a way 

Never I did the same to you in any way. 
Why Aid you ignore me ? Lord Venkatesa 
My merciful Lord, O Srinivasa, 
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When the king of 01092203 was in pain 
Struggling with crocodile in vain 

You came running to save in least hesitation 
My merciful Lord, O Srinivasa. 


You who tore the demons into pieces 

You became a stone, why ? in these ages 

Are you sleeping, or dreaming, Sri Venkatesa ? 
My merciful Lord, O Srinivasa. 


Chill and cold I can’t bear, seas and 
oceans 1 can’t swim 
Won’t you create here the Andhra clime ? 


Or else, change me into a cold-loving worm 
My merciful Lord, O Srinivasa. 


With thine consort Sridevi besides you 

With fervent devotion, serving both of you 

Aren’t you having fun in our temple Venkatesa ? 

My merciful Lord, O Srinivasa. 

Did you forget your duty to punish the wicked ? 

How could you punish the persons devoted ! 

Are you'the saviour ? or bribe monger ? 
Venkatesa ! 


My merciful Lord, O Srinivasa. 


You swindle money, gold, aud bribe 

You better know, I don’t belong to that tribe 
Why dost Thou be angry Venkatesa ? 

My merciful Lord, O Srinivasa. 


స్‌ 


1 know not your reason for anger ! 
Do you think we are in danger ? 
Why so much vengeance Venkatesa ? 
My merciful Lord, O Srinivasa. 


{ 


Should 1 approach through mother Padma ? 
Should I plead through Alivelu Manga? 
How can I please you, Lord Venkatesa ? 
My merciful Lord, O Srinivasa. 


People from North question always 
Who is this Balaji or Srinivas ? 
What should I say my Venkatesa ? 
My merciful Lord, O Srinivasa... 


Vishnu and Rama are the same 

Rama and Krishna are of equal fame 
Krishna and You are one and the same 
My merciful Lord, O Srinivasa. | 


Keep away the wicked from me 
Show some of your miracles to me 
Bless me with a glimpse Venkatesa 
My merciful Lord, O Srinivasa. 


Accept these verses as my gilt 
Please reside aiways in my heart 
Shower you blsssings, అ Venkatesa 
My merciful Lord, O Srinivasa.’ 


(Free verse translation to Smt. K. Saroja’s 
Sri Venkateswara Sannut1) 
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రావు న ౨కీ రన 


శ్రీరామచం[దా ! చికుదరహాసా 

అశిత మందారా ! అయో ధ్యవాసా 
wm దశరధనందనా 
ని నామ సంకీర్తనే నాకు తేనీటి విందు. 


కౌసల్యరామా ! కోనల వేశాధీశా | 
ముగురు తల్లుల గారాబు తనయుడా 
వసంత బుతువులో మధుమాసంలో 
పాయసాన్న ఫలముగా జన్మెంచినవాడా 
రావణ సంహార లోక కళ్యా ఇలార్దమై 
వచెకుంఠ మును ఐడి కౌ కౌసల్య 
గర్పమందు జనియించిన అవతారమూ క్రీ 
అహర్నిశలు నీ నామమే జపియింతు నేను 
పలికించెడివాడు రామభ్మ దుండటయని 
శత్రీకంఠ చాప ఖండన యని 
పోతనబే స్తుతియి. పబడిన 


కీ రికిదిటా ! అకాంకు దులతిలశా 
ర ఇ 


సస 
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. - జరతా) ల సూరం | వీకాళో 
dz SU 


 మానభింగములకు ఒడిగట్టువారు 


వశ్వామి త ఆజపాలకా 
లా 
ఆర్హతాణ పరాయణా 


బల అతిబల విద్యా పంపన్నా 


రావుని హతమార్చుట కాదు 

ఏరశార్యం ! మారిచ సుబాహులను 

మట్టు పెట్టుట కాదు రామభదా 
రాక్షసులయ్య వారు ఓ రవికుల తేజా 
మానస్పలలోని దానవులను FF 


_ అంతమొందించుట నీకు ఆలవికాణా ! 


వారి మనసు మార్చుట నికు దుర్ల్హభమయ్యెనా! 
మరియొక అవతార మెత్తుటకు pe | 
ని నామము ధరియించి 

అసత్యములాడి అపనిందలేయువారు 

నీ నామమ్ము ధరియించి 


నీ నామము ధరియించి 


_ పచ్చని కాపురములలో చిచ్చుబెట్టువారు 
"నీ నామము ధరియించి అకారణముగ 


పరులన్‌' నిందించి కష్ట పెటావారు 
నీ నామము ధరియించి 

దోపిడిలు చేసి హత్యలు చేయువారు. 
ని ఆండ చూసుకుని సర్వ 
దుష్క్టర్మము లాచరించువారు 


జలే 


11, 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


దండించవేమి వారిని థవలాబ్ద్బప, తన్నే తో 
తాటకిని వధించుట తన్మయము కాదు 
కలియుగ తాటకమ్మలకు బుద్దిచెప్పి 
(పపంచశాంతికి దోహదము చెయ్యవయ్యా 
ని నామమె పరమ పవి్నిితము 

నీ చరితమే వీనుల విందు 

నీ పుంసాం మోహన రూపమే 

పుష పరిమళ భరతం 

నిన్ను కీ ర్తించి ధన్యుడయ్య త్యాగరాజు 
నిన్ను భజియించి తరియించె రామదాసు 
నిన్ను సేవించి ఫలము పొందిరి 
అయోధ్య నగరవాసులు 


జానకీ వల్లభా [ జనక జామాతా 


శిషరక ౯కు (పాముఖ్యత నాసగువాడా 
రకించవయ్య నన్ను మునిజన వందిత 
రామరాజ్యములోని రమ్యశను ఒసగవయ్యా 
మనసులోని మాయ తొలగింపవయ్యా 
నీ దయా పారిజాతాలు పఏమళించాలయా 
నీ (పసన్న వదనమే నాకు రక్ష అయ్యా 
పవననుతుని ఘనత నాకు వెలుగుబాటయా 
మీ కళ్యాణోత్సవము నాకు 
కనుల పండుగయె 
భ| దాచలములోన నెలకొన్న రామా 
నన్నేలు కోవయ్య ఓ భక్త వరదా | 
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17. 


18 


19; 


20. 


fl, 
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చెత నవమినాడు జరుగు 

నీకు కళ్యాణ వైభవం 

పుట్టిన రోజునాడే వె వాహిక్‌త్సవం 

ఏమి అదృష్రమయా నీకు శ్రీరామచం థా 


మీ పసుపు వస్తాంల చమురును 

భాషికాబ జిలుగు 

పసుపుపచ్చని తలం, బాల సాగసూ 

కల్యాణ తిలకపు సాందర్య రెఖ 

తిలకించవలెనని కొంక్షించుచుంటి 

మా టొరంటో అలయ నివాసొ 

ఇచట ని క భారాల వెభవము ఆం ధిదెశములోవలె 


రక్షించు భాగ రము కలించు నాకు 


థన థానగముల్‌ పాడిపంటలు 
ఒసగువమసి _పొర్టించుటలెదు నిన్ను 
ని క ల్యాణుశొభ తిలకెంచు [పొప్తి 
క్షలించిన చాలు ఓ కౌదండ రామ్మా! 
చిన్ననాడు మా (గామమందు 
శ్రీరామ నపమినాడు 

నేను కనులార గాంచిన 

ని కళ్యాణ ఘడియలు 


సిల్‌ 


సజ 


సలి, 


24, 


నురపురావు నాక ఎన్నటికిని 
అ ఆనందమునకు నేను 
దూరమైతిని ఇపుడు 
కొమరవలు మాట కల్లకాదు 


సీతా లక్ష్మణ ఆంజనేయ 
సమేతుడవై దర్శన మియ్యవయ్య 
ఇలనైన క లనైన క విళఃమందెన 

ని తలం బాలు చూడవలె నేను 


శ్రీరామ జయూను యనుచు 

ధ్యానింతు నిన్ను మరువకయ్య నన్ను 
శాంతి చకము నిండ ధైర్యరసము నింపి 
ఆశీర్వదించు ఓ పట్టాభిరామా | 
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శ్రీ వాయుప్పుతా ! _పసన్నాంజనయా 
శ్రీ రామ దిగ్విజయ కారణా భరణా 
నీ దండకంబే మాకు శ్రీరామరక్ష 
శాంతి ధథెర్యము నాకు ఒసగవయ్యా 


సర్యానిష్ష నివారక ంబనుచూ 
పఠియించితీ స్మరియించితీ ని నామము 
పరిక్షలు [వాయు సమయమందునూ 
భ యకంపితనెన వేళయందునూ 

ఆ సమయము ఈ సమయమను 
చేదములేక స్తో తము కావించితిని 

నీ స్తవమే నాకు విజయ ధైెర్యములను 
ఒసగి నన్ను ఆనందపరచినది ఓ పీరాంజనేయా |! 
ఖమ సెనుని శక్తి సామర్ద్యములు 
పరీక్షించితివిగ దయా 

సితాన్వపజ బుద్ధిబల సంపన్నా 
భజియింతు నిన్ను బహుమువముతోడ 
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(బహ్మచారీ ! అమోఘ ఉపాయకారి 

చూచి రమ్మన్నచో కాల్సి వచ్చిన 

క్రీ ర్రిరధసారధి | చరా హనుమంతా 
మహదానందముగ నీకు అప్పాలు చేతునయ్యా 


ఈ టొరంటో నగరమందు 

పట్లాభిరాముడి పాదాల చెంత 

బంటువై నిలచిన జహుజనవందితా 
ఆకుపూజ నికు చఇయింతునయ్యా 
ధెర్యమొక్కు కే కు చాలదో పవనతనయా 
ధనము కావలెనయ్య నాకు 

నీ పూజ చేయించుటకు కూడ 

ధనము చేకూరు మార్గము సూచించవయ్యా 


దివ్యబల తేడొో మయా 

దయా మానస సము దా 

ఈ లోకమందు జీవనము గడుపుటకు 
వలయు శ క్తియుక్తులియ్యవయ్యా ! 
సంకట హరణా ! మారుతి 

నీ ఆకృతి వానరాకృతి అయిననూ 


ని మనస్సు ఉదయ కిరణ సౌందర్యం 
కనుకనే నీరూపు నాకు సుందరంబుగ నుండు 


డర 


10. 


11. 


12 


నీ అండ చూసుకుని 

ఆగడంబులు చేయు నీ భక్త మానవుల్‌ 
మితిమిరుచున్నారు నష ఆ గ కర 

అయిననూ వారికి సద్చుర్ది ఒసగవేమి 


కారణంబేమిటయ్యా శ్రీరామ ఫక్తా ! 
వారధి నిర్మించి రావణ సం; *రమునకు 
తోడ్పడిన గదాయుథా ! కాయ సనాభంలా 
రత్సకిరీిటా ! రసమయ చరక 


దుష్పశక్తులను పార|దోలు ఓ వ(జగాతా 
సాహసమ్మును వరముగా నొసగి నన్ను దీవిరిచి 
ఈ నా కవితా భావ తరంగ 


కెరట సౌజన్య రుసుమాంజ ఖో సిశచరించు 
సూక్ష్ష్మరూపా |. 
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సుతి 


ముదాబయి 


న్‌ మ, 


లకి 


శ్రీ బాలకృష్ణా యదునందనా 

ని ముగ్గమోహన రూపము 

కనులార గాంచి ముద్దాడ వలెనని 

నాకు (పమ ఉప్పొంగుచున్నది తం్మడీ 
అమ్మ యశొదకు చెప్పి 

రాథ తకు తెలిపి రావయ్యా 

మా ఇంటికి ఓ వేదాంత వేద్వా 

నా కర్మ తిర్చ్భవయ్యా ముద్దుకృష్ణా : 
ఈ టొరంటొ నగరమందు 

ఎటుల వెలసితివయ్యా నువ్వు కళ్యాణ కృష్టా | 
తెల్లవారి సెవలకు సంతసించితివి కదా 
ధన్యచరితులయ్య వారు ని దాసులయ్యా 
అమ్మ యశోదతో దాగుడుమూత 
లాడుచూ దారితప్పి వచ్చితివో ! 

గో పెమ్ముల చీరలు దాచుటకై 
పరుగున వచ్చితివి! చెష్నకె వచ్చితివో ! 
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బృందావనము ఏడి 

విహారమునకు విచ్చేసితివో | 

మోహన మురళి గానవిలోలా 
కారుణ్యము చరొపు సాకాత్మరించవయ్యా 


నీ నెమలికన్ను సవరించవలెనని 

నీ మావి పిందెలు తిలకించవలెనని 

నీ ఆట పాటలు చూడవలెనని 

మనసు ఏదో సందేశమిచ్చుచున్నదయ్యా ! 


నీ రూపమె నాకు స్వర్గథామము 

కౌస్తుభధారి ' కసూరి తిలకా 

దర్శన మీయ్యవయ్య రీ ఏన్నికృష్ణా 1 
సన్నుతింతునయ్య నిన్ను శ క్రికొలది 

పూతన సంహారా! కంస చాణూర మర్ధనా! 
నీ గానమె నా మానసవీణ ఓ దేవకి ప్వుతా 
నీ పలుకే నాకు పన్నీటివాన రీ గోవిందా 
నిన్ను లాలించవలెనని వాంఛ కలినదయా | 


కరుణా భరణా గోవర్ధన గిరిభారీ 
కాళియమర్ధన అభయహస్త |(పదాత 
నిన్ను ఎత్తుకుని ముద్దాడవలెనను కోర్కె 
క్షణక్షణమునకు అధిక మగుచున్న దయా 
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10, 


11 


12 


18. 


14. 


రిపు సంహారణా ! గోపాలా 

Wr, గా x 

అ ౬ వరావయ్యా కేశవా 

ఆలసించకయ్యా ఓ ఆచ్యుతా 

ని రొకకై నా ఇంటి ముంగిట వేచివుందు నయా, 


వసుదేవ ఎత్సా ! మువ్వగోపాలా 

ని మురిపాల మధురిమలు 

చవి చూడపలెనో సుజన మందారా 
భక్రతోడ కౌలిచితి నిన్ను ఓ సుందరాంగా 
మోహనరు*పా మురళిక్ళ షా 

కదలి రావయ్యా నిన్నే నమ్మితినయ్యా 
నన్ను సఎతసంప చెయ్యువయ్యా 

ని నగుమోము చూపవయ్యా 

నిన్ను స్తు వయించి లిఖియింది 

కావ్య రనిస్వాదనలో 

ము క్రినొం.3 బమ్మెర పోతనామాత్యుడు 
నిచే సంహరింపటడి మోక్షమందె శిశుపాలుడు 
గోపీ మన్‌'బారా | మృదుమధురస్వామీ 
రుక్మిణి క ఖ్యాఖంబు క నులారగాంచి 
బహుకాల మైనదయ్యా భ క్తజన పోషళశా 


కావుమయ్య నన్ను నందరాజకళుమారా 


లేడి 


జో 


15: రుక్మిణి క లాలు పె నే పరియించితిని 

నా బాల్యమందు ఓ ఆరిబిర భయంక రా 
ఆలసింపక నువ్వు వి మహిమ చూపితివి 
ఇపుడు నీ మహిమ ఘనిభనించినదా చ్చ | 


16. జనార్ధనా ! జాలిలేదా నా పెన 
అలనాడు ని నేస్తము కచేలుని 
దరి|దము బాపి అప్టఐన్వర్యములత 
ఆశీర్వదించితివిక దె 56 నరటాకో 1! 

క ఒక్కసారి రావయ్య నా ఇంటికి 
అరగుప్పెడు అటుకులను 
ఆరగించవయ్యా (ఎమబురగా 
నిన్ను సత్మ్రరింతునయ్య se న క్రివంచనలేక 

18, (కీడామయా ! పార్తసారధీ 
దౌపది అఐలిచినంత ఎ అలసించక 
ఆర్తితో ఆదుకొంటిని కడా 
మరి ఈ కలియుగమురో కథ ఇంతేనా! 

19. ఈ లోకమందు దుర్యోధన 
దుశ్శాసన వవుని మానుటను 
సృప్పించితివిగానీ నువ్వు 


వెకుంఠమందు వి శాంతి పొందుతున్నావుగదయ్యా | 


ర్‌] 83 


20. 


RL 


22: 


సలి, 


24 


ద్వారకా నగర హలో 

దరిచేర రావయ్య దేవదేవ 

స దర్శనార్థం, . సాన్నిధ్యము కొరకు 
తహతహలొడిరి గోపికలు 


అ గోపికలను పెద్దలు 

కట్టడిచేయగా వారి మనసు 

(గహించి వారి గృ హములందె 
సాక్షాత్సరించితివిగా ఓ కృషచం దా 


లన్న శ ఈ ఉరీ జ్యా 

అర కాల హృదయ 

గోపొంగనా పరి పష్టతా 

నాకు మణాల్లాసము కలించు ర్స్‌ నల్లనయ్యా 
శ్రీచందన పరీిమళముతో సేవింతు నిన్ను 


శామసు)చరా | స ర్వాఎతర్యామి 
ఎణుగోపొలొ వజ వనిత రత్నాకరా 
గమ రావయ్య పద్మనయన 
అమెరికా ఖండము నికు అనందదాయకమెై 
క దుటయమా 


పతాంబర సుకోభితా ! రాధా సమేతా 
అందాల బృందావన రాసకళిలోలా 
రసరాగళరాగిణి హృదయ నాయకా 
మోక పదాయకా బోవుమయ్య సన్ను 

రీ చ| క పాణి 
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సర్‌. 


26 


స 


28. 


కృష్ణా ! మాధవా ! మధుసూదనా 
యని భజియించి కిర్తింతు నిన్ను 
సీ పిల్లన, గో వి నాద తన్న్మయము 
నాకు (పసాదించు ఓ చతుర్భు జా 


ని ఆలయమునకు వింళ 

మొసగవలెనని నాకు అచ్యుంత ఆన క్రియున్నది 
అయిన నేమిచేతును నేను ఆష్టసతీ పరివేష్టితా 
పరి(గహించి అను గహించు దః స.కర నంబి 
ఈ నా కవితా స్తుతియు నిను 

అంకతంబు ఈ అక్షర సం వాయసము 

నీ ఆలయమునకు అఫికమైన విరాళంబు 
నివే[పసన్న కృష్టవని |పార్టించుచుంటు 
మనసులోని మిధ్య తొలగించ వయ్యా 

నీ గీతోపదేశము నాణు విసిపించి 

ని పై పద్య కవిత్వము | వాంయుగల 

(పతిభ నొసగుమయ్య మా కృష పరమాత్మా! 





నివశంగరా ! ర్తి కాళహస్తశ్వరా | 
స పర వేదములు లేక క్‌ రాలా 


కన్నపు భక్తికి సంతసించినవాడా 
పాసీయములతోడ నీకు అభి షకమయ్యా 


తిలోచనా ! దాకారామ ఖీమశ్వరా 
(తినగములపై వెలసిన ధయాకరా 
జాగుచెయక నన్ను దయచూడవయ్యా 
ఫే! సీకు నాట 


నారిశేళములు నికు రారా | 
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రజితగిరీం దా ! అమరేశ్వళా ! 
కవులను కరుణించి కావ్యమ.లు (వాయించి 
నివరవులుగ తిర్చిదిధినవాజా | 
సెవింతునయ్యా నిన్ను మధ్యాహ్న మళల్లెతోడ 


భక్తికి పరవశించి వరములిచ్చుట 

నికు పరిపాటియేగా ! 

కొత్త అవతారమెత్తి దానవులను 
నికించుటి విషుమూరికి అలకాటుయేగా |! 


నేను నికు హామి ఇత్తునయా; 
ఎమరుపాటులేక శ క్రివంచనక క 
పరులకు ఉపకారమె గాని 

కలనైన మరియొకటి తలపంయాా 


నన్ను నమ్మవయ్య కీ నిలకంఠా 
పాలింపవయ్య పాపహరా 
మన శేషశయనుడికి నేను “9 ఇవ్వనయ్యా 
పరమ ఇచ్చినను ss దుర్వినియోగ పరచనయ్యా! 
నిత్య గంగా | పవాహ తెర వాసా | 
ఛండాల రూపమున నునకదములతోడ 
శంక రాచార్యులకు తత్ర్యము శలిపిన 
రాన్‌ విశ్వేశ రా | |తిభువనేకా | మహౌశా | 
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10. 


11. 


ని 


13. 


14. 


నందివాహనా ! మహా కాళేశ్షరా | 
కార్తీక పున్నమికి ఉపవాసముల్‌ 
చేసితిని శివర్శాతి యపుడు 
జాగరణ చెసితిని 

శివస్తో తమును జపియించితిని 
శివనామమున్‌ స్మరియించితిని 


నాట్యంబు పొగడితిని నటరాజన్వామి 
చం దకాంతలతోడ నిన్ను సేవించుచుంటి 


మిగుల భక్తి అసక్తులతోడ 

మిమ్ములను స్తుతియించి 

| గంథరచన కావించితయ్యా 
అచ్చువేయించుటకు రూకల కరువయ్యెనయ్యా 


(గంథ ము దణకు ధనము 

ఇతర దెవకల్‌ ఒసగలదయ్య 

SN ness చూపవలతెన.మ్య 

నేను నిరుపెదనయ్యా 

అచ్చు వేయుటకు అప్పు చేయగలేను 
అప్పు చేసిన యెడల తీర్చలేను 
తీర్చలేని యెడల మాట తప్పుట ఒప్పు 


మూట తప్పిన మొత ల నిన్ను ఇరలేను 
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విరాళ మొ సగుడని _పార్టించితిని 

సహృదయ సంపన్నులని 

అయినసనుం ఫలితంబు శచూన్యమయ్యె 

మరి ఏమి చేయగలనో నాకు తెలుపుమయ్యా 
ఊళ్ళు ఏలగ లేను 

ఉద్యొగమున్‌ చెయ్యంగలేను 

సాక్షాత)_ రించపయ్యా | సలహాను ఇవ్వవయ్యా 


అప్పుడె అభియించు నాకు అత్మతృప్తి | 


శివ మహత్యము నేను వినివుంటినయ్యా 
నాకునూ వివరముగ బోధించవయ్యా 
సోమశేఖరా ! టొరంటో ఆలయ నివాసా 
చిదానందా ! ఓంకారనాదా | 

నాకు దేహధారుఢ్యమున్‌ ఒసగుమయ్య్య 
ఉద్యోగ పాప్తియని దీవించి 

ఈ దైవస్తుతి (పచురణకు వలయు 
ధనము చేకూరు మార్గము చూపవయ్యా 


నేను గొడగూచిని కాదు కాని 

నీ యెడల కడు భక్తిశద్దలు కలవు నాకు 

ని పేర సుతి కవిత నాకు సులభసాధ్యమయ్య 

దెవములలో కెల్ల సులభుడవు నీవె తండ్రీ { 
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2, 


సలి. 


24. 


ఆ పలాం($ (బహ్మాంయ నాయకా | 
దాంచంలె నేను ని అందాల మోము 
తరియించవతా నెను ని సేవ చేసి 
ఆఅసించక సన్ను ఆదుకి కోవయ్యా | 


గోవర కై ఉనాథా | అత్మ లింగే శరా 
ey న్నా టం 


రావచానురుని ఖీ కిని పరీక్షించి 


[| 


కోటి సూ స్యతేటా | కోమల స్వరూపా 


నువ్వుంటగా నాకు చింత ఎలయని 


గంధ వయమరణకు పథకము 


వుముచుంటినయా దయచూపవయ్యా 


ఇప్పుడే ఎ దయ గోచరించినదయా 

(గ్రంథ (హపచురణకు ధనము నొసగిన 
వాతలండ:౧ని దీవించవయ్యా 

కనక కస్తూరి అషతలతో ఆశీర్వదించవయ్యా 


పుస్తకావిష్మ దారు నువ్వు విషయ 
వలెఎయ;! ఆఅంణరు యె విన్నపము 


వివరించ లెనయ్య ఏక దంతుడికి 


నాకథ ఐనిపించవయ్యా | 
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మనను విరిగినదయా 
మమత తగినదయా 


ఐహిక బంధములనుండి 
నాదు విముక్త (పనాదించవ యా: 


(౮౪ 


నివె నా దైవమని గుర్తించితయ్యా 


సంపెంగలుం దెచ్చి ని పాదపూజ 


నిన్ను భజియించు శ కిని అధికంబుగా యివ్వవయ్యా 


సాంబశివా ! భవభయహరా 
సితిలయకారా ! కాంచన హృదయా 
నా అపరాధమెమైన ఉన్నచో 
కమియించి నన్ను పాలించవయ్యా 
ఇది ధనమూల మిదం జగత్తయా 
డబ్బులేనిపాడు డుబ్బుకు కొరగాడయా 
రూక లేని నన్ను కుకారెని చెయ se రైరార్ధ 
గెకొనవయ్య నా అక్షర పుష్పాంజలి ! 
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దయచూపదయ్యా మా నాగర జా 


నాకు ఊహ సషమముగ తెలియనప్పుడు. 
WO పట అదురు చెప్పుతిని 
స్వ్పప్పమందు నుస్వ్ర దర్శనం బియ్యగనే 
భయము చెంది థరియించితి నీ నామ 
నా ప్వుతుటకి యిచ్చితిని ని ఎ నామమూ 
నా ప్యుతిక లలు బుర్భితిన్‌ ని నామము 
న్నర బన్‌ దెసితిన అతిభయముతొడ 
పట్ల భి బక § సులు షో భయము అధికమూ 


థానించితిన్‌ నిన్ను కడు భయముతోడ 
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() నామము ధరియించగినంతనే 


నువ్వ కృపి ప్‌ చెందుదున 


“పాలు పోసినంత'నె సంతసించుదుస్తా 


లం వెన్న యా చాహగాజ నాగరాజా! 


నువ్వ కాటు వేయుటకు 


నువ్వు ఉపకారికి క 
అపకారము తల అ ప్ట్టున ట్రరోనాతుతవ 
సీ పేరు చదివినంతనే న భయువి హా? అనె 


ఖ్‌ 


పరీక్షకు అ పాఠమును తదువలేక్షజోయితిని 


అయిననూ నువ్వా! గహించక 


నన్ను ఉత్తిరాల్ని చెసితివయ్యా 

చెట చాటున నువ్వ సొ-ంచువువదు 

కస్ట రానని భయప డితిని 

మల్లెపూల Ps 

వెన్నెలలో నుంచ! Fu hag 
sadn. కిందకి కదలి కే ప 


స్‌ శ సగులెత్తి 
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Add ఆ? , | 
నువ్వు ట్రుట్టులు వు ర. చెట్టుచాటున ఉన్నా 
నన్ను అకారణముగా ఎమియున్‌ చేయవని 
తెలుసుకొంటిని కానీ సహజముగ నువ్వు 


స 
విషజంతువువని జా గత పడితిని 


నీకు శిరమునందు మాతను విషము 
ఇచట చూచతిన్‌ నిచమానప్తులన్‌ కొందరిన్‌ 
వారికి విషము నిండియున్నది దేహమంతా 
అడి ఏమి చొచ్యమో నాగరాజా |! 


ఆఅ సృష్టికారుడు | బహ్మ దెవుడు 
పుష్టిగా విషము వారి ౬ హనుంద తక 
మిగిలినది మాతము నాగుల తలలందు 
నింపె కాబోలు 
నీ విషమునకు విరుగుడున్నదేమో కాని 
విడగుడులేని విషము వారిది, 


నచుడొక్క డె చాలు 

నిర్మల మననస్ముల నిటిపాల్‌ చేయుటకు 
వాముకంటె పరమ విషపూరితులెన 
ఒకరిధ్రరు నిచాతి నిచులు నాకు తటస్థించి 


తల్లడిల్ల చేయగా (గహయించితి 

ఎదు (పతిభ ఓ పాఠతాళలోళ విహారా 
వ పట్ట నాభయము ఆతి స్వల్పము 

ఆ కలియుగ నాగులళో సోల్సి చూడగా 
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19. 
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మహాశ్షరుని కంఠహారా ! నాగరాజా 

నా పలుకు లాలకించవయాా 

నేను నాగమఖులు కోరుటలెరు 
మహిమగల అంగులిక మున్‌ అడుగుటలెదు 


అరమరికలు లేని నా హృదంవు 

అట్టడుగు నుండి అనందముగ 

పెల్లుబికి వచ్చిన ఈ కవితాతర 

వజ భూషణుమును నీ శిరవ:న ధరియించి 


నీ అనుచరుల దివ్యనాదస్వర 
రాగాలాపనల మధ్య 
సంతోషాతిశయముతో సకిమణికో 
నటసామాట్‌ వై ఆహాదముగ 


నర్తించు వేళ ఆమని వేళ 

ఈ నాగ సరోజను దివించి 

వన్యత చేకూర్చి శాంతి 

సౌఖ్యములను (పసాదించు ఓ నాగరాజా 
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నా 
ల్బుతవా , 


రు తణినుండి తింగివ 
మగధనుండి దూయమె వచ్చితివా ! 


ల 


భ కజన రక్షకా ! టొరంటో మురుగరాజా | 


మనుజుల 


భా 
అ) 


నీ మహిమ తెలియక నేన 


nl 
ట్ర" 


వి 


దుష్షశిక్షబకు సతననయరుత కవన! 
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తేం|డిమాట అకడాటక తృటిలో 
se | 


తీర్రయా తలు సల్పిన శక్తి సరూపా |! 
సోదరుని పె ఆ గహమురుదు నికు నౌజన్యరూపా | 


భ కజన రక్షకా ! టొరంటో మురుగరాజా |! 


అజాను బాహూ! అరవింద చరణా! 
CY 


నిర్శలాంగ దే దేహా ! నిత్యవెభోగరాయా ! 

క్‌ ను పభాతంబు ప అషోత్రరంబు 
కథించెనయ్యా నాకు కను యిప్పుడు 
భ కజన రక్షకా ! ంటో మురుగరాజా | 


జట్‌ 


తమిళ రాజ్యము మా ముందు నిల్చినది తం డీ | 

ని దయకు మేమంత ధన్యులము అయితిమి 

వల్టితల్లిత్‌ కలసి వలస వచ్చితివా మా కొరకు | 
ap) 


భక్తజన రక్షకా! టొర సంటో మురుగరాజా"! 

భాషా సమస్య నాకు లేకుండ చేశావు 

నాబోటివారిని నీ దరికి చేరావు 

మనుష్యులను బెపమును కలుపు నగరంబు 
ఇదియేను 

భక్తజన రక్షకా ! టొరంటో మురుగరాజా | 
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నా తప్పిబుము తెల్బుకౌంటినయ్యా 

నెసులి ఒ'హన స్వామి ! నన్ను కాపాడవయ్యా | 
తికాలనులందు ని స్తుతి నె చెతునయ్యా 

భ క్రజన రక్షకా టొరంటో మురుగరాజా |! 


చేతనామృతమైన ము క్రిసాథన నీవయ్యా 

అనధులే.)ని దయాకరుడివి నివయ్య 

స్రీ బమభు ము అర్భ్బుకొనుట నారు కష్టసాధ్యమయ్యా 
భ క్రజన రక్షకా ! టొరంటో మురుగరాజా | 


మా టొరంటో దెవాలయమొక 
కలియుగ కైలాసమయ్యా ! అది నీ (పతిభేను తంటి 
మూడు అతోకాలను మరిపించు మనోహర 

దృశ్యమయా స్థ | 


భక్తజన నక్షకా ! టొరంటో మురుగరాజా | 


ఏమి బెప్పదునయా |! దెవాధిదేవా ! 

ఎంత పొగశదునయా |! సౌందర్య తిలకా ! 

తౌలాా_ సి యునమ్ము చదువుటకు ముందు ని పేఠె 
స్మరియిం తు 

భర్తజన రక్షకా ! టొరంటో మురుగరాజా | 
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పరువంజక ఎడ ని తభతక ౪ 


శా 
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భక్తః ఆన రక్షకా ! టొరంటో కూ 


నిత్య బె భోజనమునకు నిందబు పడు చే 


జ ry దా, టా 
తీ. (ఇల స్మ 


ని అభిషకార్బనలకు అపుచేయునేను 


ఎండి చెం! ముకల స 


(క్‌ 
యిని 

యని. 
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దుర్మారుల దుశ్చర్యలు సహించుట 
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My Divine Motier, 


Toronto Sri Mahalaxmi 
(Dr. Sudarsan Raj, Edmonton, Canada) 


O Lord Vishnu’s consort ! What a radiant glow! 
Adoring this beautiful land 6 ' snow 

Mothcr of mercy, Goddess Sr laxmi 

My divine mother, Toronto YN ahalaxmi. 


Pervading fragrance with they presence 
Showering grace on people ౦! 1260132106 
Making them famous fat cats, O mother Laxmi 
My divine mother, Toronto Niahalaxml. 


O divine mother! full of just and peace 
Wearing silky brocades and srpphires’ necklace 
Looking graceful, O mether Sri Laxmi 

My divine mother, Toronto N'ahalaxml. 


Emitting smell of perfumes, axl thine lotus eyes 
Swinging in cradles and enjoy'ng flowers 
Gracing the functions, and celzstial dances 

My divine mother, Toronto N ahalaxml. 


Didn’t you find peace with in-laws mother ? 
Why did you leave beautiful Lharat dear ? 

O mother Rama! Did you run away out of fear ? 
My divine mother, Toronto Mahalaxml. 

O mother Laxni ! Beloved of Lord Hari 

1 dare say, mother Sarada bzs'ows much better 

I say this with vengeance and anger 

My divine mother, Toronto Mahalaxml. 
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Reveal thyself, 0 Universal mother ! 

I vorship you in my heart as a treasure 

But, why do you ignore me ever with pleasure ? 
My divine mother, Toroato Mahalaxnmi. 


Krnower of the past, the present, and the future 
I kept you with esteem cn a very high altar 
With great respect, trust, and honor 

My divine mother, Torcento Mzhalaxmi. 


My literary efforts brought mc laurels in a way 
Soine more elfort honorzd me in an 

unexpected way 
Merciful Saraswati cxtolled you in every way 
My divine mother, Toronto Mahalaxmi. 


O nejestic daughter of maighty milky ocean! 
Did I ever ask you 01123 in million or billion? 
Comfortable living, wha. L want in every scason 
My divine mother, toronto Mahalaxmi. 


O mother Adi Laxmi ! The chaser of indigence 
But, పే dare sxy, thou art mcrclilcss 

Is it heaven'y justice 2 or a divine curse ? 

My divine rmoth-r, Toronto Mahalaxmi. 


O Varalaxmi ! Mothar of good fortune 
1 served you with tove and dcevaticn 

Facing the rzsults wth utter disperation 
My divine mothir, Toronto Mahalaxmi. 


I feced insults among my friends 
M: king mistakes in gracping their trends 
How can I reconcil. 2 My mother Luxmil ? 


My divine mather, Torcnto Mabalaxmi. 
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0 mother of wisdom, success, and limitless fame 
The more affection 1 show, the more T get defame 
Is it the justice ? or you want to put:me in shame 
My divinc mother, Toronto Mahalaxmi. 

O universal mother ! how joyful you are | 

Giving a glimpse of vision, 1 not a treasure 

In our city of Toronto, with great pleasure 

My divine mother, Toronto Mahalaxmi. 


O famous mother ! My mother fabulous 

I pray and praisc, till my body withers 

Even I become old, and my eye-sight bothers 
My divine mother, Toronto Mahalaxml. 


O bestowal of riches ! the supplier of food 
Dispel my ignorance and do some good 
Lead me to light, that is what 1 need 

My divine mother, Toronto Mahalaxmi. 
My humble salutations to you mother 

I need your blessings, O universal savior ! 
Accept a small garland of my verses dear 
My divine mother, Torcnto Mahalaxml. 


(Free verse translation to Smt. K. Saroja’s 
“Toronto Sri Mahalaxmi Stuti’) 
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శ శన చ న్‌ 
శ్రీ శారదాంబా ! శ్రీ సత్యవాణి | 
నేేతాంబరథారిణీ ఏణా పృస్తకపాణీ 
పద్మాసన పవ్మితాణీ పంకజాక్షి 
Ame) 


ఆలసించవ కదలి రావమ్మ ఈ ఖందమునకు 


క్రీ కీరవాణు మృదు మధుర చరితా 

నిన్సు దలు ఎచవఠెనని నాకు మనసాయెనమ్మా 
ఎటుల ద గంతు సన్ను ఓ పలుకు తేనెల రాణీ | 
శీ ఘముగ కదలి రావమ్మ ఈ ఖండమునకు 

శ్రీ చతుర్వేవు ! (బహ్మటెవుని రాజు 

కవుల నాజ్బు_లపె నర్తించు కళ్యాణగ్యాతీ 

నృత్య గాన సాహిత్య విభవ చితకళా చిద్విలాసీ 
తక్షణ మె కదలి రావమ్మ ఈ ఖండమునకు 
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గ 


శ్రీ ఖాదథతమ్మా హంసవాహన జేవీ 
అలయములేదని నీవు చింతించవలదు ఓ నీరజాక్షి 
అలితక్ర లా సృష్టి స్థితి లయశారిణీ 
నా వైేశాల హృదయంబు నీకు ఆలయము 
ఓ నీలవేణీ |! 


ఓ శృతి లయ రాగ చరణు సమన్విత సుందరి ! 
నా శక్తవంచనలేక నిన్ను పూజించి 
సుతియింతునమ్మా 
నన్ను దీవించవమ్మా నాకు వాక్‌ | సవంతిని 
: (వసాదించవమ్మా 
ఆలయమందున్న మీ అత్త నాపై 
దయచూపలేదు తల్లీ ! 


శ్రీ శారాంణీ | తిభువన వందిత 
విన్నావా మీ అత్త పక్షపాత కథ 
చరునవ్వుల నా వాణీ నీకు లేదు అస్థిరం 
వాలించరావమ్మా | నన్నేలుకోవమ్మా 
ఓ సరస్వతమ్మ 
నీ దయా పారిజాతాల పరిమళము 
వనన నేను (వాయగల్సితిని 
ఈ దెవస్తుతి వచన కవితామాల 
లైక్‌ ని ఆశీర్వదించి ఆనందింపజేయవమ్మా 
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సంతి 
నాలాల 


డ్‌ శంకర పియా ! ౫లేంద తనయా ! 
హోారిజాతాలతొ నిన్ను పూజింతు నెను 

సలుక రాదటమ్మ ఓ పంకజాక్షి ! 

పొాలింపవమ్మా మాణిక్య మంగళ కాత్యాయని | 
కటాక్ష వీక్షణాపేక కమలాక్ష ! 

ని పూజ సలిపితిని నీ నోము నొోచితిని 

స్వర్ణ గన్నేరు పూలతో స్మరియింతు నిన్ను 
పాలింపవమ్మా మాణిక్య మంగళ కాత్యాయని ! 
బంహ వాహనా! షు కైలాస వాసిని! 

అలనాటి మహిమెనుర మర్దిని | 

మరి ఏల మౌనము[ ద యిపుడు | 
పొలింపవమ్మా మాణక్య మంగళ కాత్యాయని ! 
చఎడికాదెవి | ముఖపద్మ లావణ్యా 
మల్టెమాలికలతోడ మరువంబుతోడ 

ఎల్లవేళల నిన్ను కొలివెదను తల్లీ 

పాలింపవమ్మా మాణిక్య మంగళ కాత్యాయని ! 
క్రాన్స్‌ అన్నపూర్ణా ! కరుణా | సవంతి! 

జాహృ్నవిని గాంచి అసూయచెందని కర్షలక్ష్మీ | 
సన్నజాజులతోడ సన్నుతింతున్‌ తల్లీ 
సాలింపవమ్మా మాణిక్య మంగళ కాత్యాయనీ | 
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10. 


విఘ్ననాయకు నికి ముద్దుగ 

(వాణంబు నొఫగిన సల్లాప అక్షి 

అమ్ము పేమకేక అల్లాడుచుంటి 

పొలింపవమా, మాణిక్య మంగళ కాత్యాయని ! 


జయ జనని ! దాక్షాయణీ 

స్నెహవీచికలు లేక చింతించుచుంటి 
భాషించవమా అనురాగ వల్లీ | 

హాలింపవమాా మాణిక్య మంగళ కాత్యాయని | 


నా కోర్కె దీపు ఓ నటరాజ పత్ని ! 

నా సుకుమాగ హృదయమును 

బండ రాయిగ మార్పు మో భవ్య చరితా 
పాలింపవమ్మా మాణిక్య మంగళ కాత్యాయని | 


కాంచీపురము రాలేను ఓ గౌరహస్తా 

కాశీకి రాలేను ఓ అపరాజితాయా |! 

ఆ|గహము పూనకు నా పైన అఖిలాండకోటి పభా 
పాలింపవమ్మా మాణికర మంగళ కాత్యాయని | 
ఈ నగరమందు నెలకొన్న నిన్ను 

చీటికిన్‌ మాటికిన్‌ దర్శించలేను 


భక్తులను దనుతోడ (బోచు పార్వతీదేఏీ ] 
పాలింపవమ్మా మాణ్‌క మంగళ కాత్యాయ 


౮77 


lL: 


12. 


>: 


14. 


15. 


కారు నడపగలేను 

కనక మార్జించగలను 

కాలినడకన ని ఆలయము చేరలేను 
పాలింపవమ్మా మాణక్య మంగళ కాత్యాయని | 
శక్తి స్వరూపిణీ ! నవదుర్గా | 

పోతనామాత్యుని స్తుతికి తృప్తి చెందిన సంతోషవాణి |! 
మొగలి రేకులు తెచ్చి | పార్టింతు నిన్ను ! 
పొలింఏవమ్మా మాణిక్య నుంగళ కాత్యాయని ! 
రాక్షస (పాణ మధనాయా |! 

మానవ,లలోని దానవులకు 

బహు స్వేచ్చ నొసగితివిగొ 

పాలింసవమ్మా మాణిక్య మంగళ కాత్యాయని | 
నీకుకుడ సాకుదొరికినద తల్లి ! 
సమయమ్ములేదా ! లేక సమయంబుకాధా ! 
అది ఈ దేశ రాజకీయ చతురతమ్మా 
పొలించవవమ్మూ మాణిక్య మంగళ కాత్యాయని ! 


శ (తుసంహార శస్తాంంగాయా ! 

జనులను స్వపర భేదము లేక 

(పాణా ధికముగ (పేమించితిని నేను 
పాలింపవమ్మా మాణిక్య మంగ ళ కాత్యాయని | 


గదీ 
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18. 


19. 


20 
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అది ఎమి చోద్యమో ఆఖీలాండేశ్వరీ 
మితులొక)_రు సాకు మిగులలేదు కడకు 
(గ్రహించితినమ్మ నివె నా నే సమనీ 
పాలింపవమ్మా మాణిక్య మంగళ కాత్యాయనీ | 
పరమేశ్వరీ |! రాజిశ్వరీ 

సర్వాలంకార భూషిత వై 

జలతారు అరుణ వర్షపు శుక ధరియించి వచ్చి 
పాలింపవమ్మా మాశిక్య మంగళ కాత్యాయనీ |! 


నుదుట ఎ్మరని కుంకుమతో 

పసుపు పూసిన పాదాలతో 

తెల్లని మెలల (వెళ్లతో విచ్చసి 

పొలింపవమ్మా మాణిక్య మంగళ కాత్యాయనీ ! 
అందెల రవళులతో ఆనందముగ 

నాకు దర్శనమియవమ్మ ఓ గాయ, తి 1 
స్వవ్నమునందైనను సంబరపడుదునమ్మ 
వాలింపవమ్మా మాణుక్య మంగళ కాత్యాయనీ ! 


నీ మంగళ సూూతము ధగధగ మెరయగా 
నా ఈ సుతి మందారమాల సాకరించి 
ధైర్యమే ధనముగా నొసగి ఆవరించి కాంచనొకతలచో 


దీర్హసుమంగలిభ వ రూ రూ గ రంల. 
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ను భపరిము ళాంగీ 

ఆరోగ్య దాయిని 

కదలి రావమ్మ ఓ పవి తాణి 

ఘనకీర్తి చరితా లక్ష్మ పతాపా 
ఎవరమ్మా ని సాటి ఈ జగమునందు 
ఆందుకొ పమ్మ నా వందన సహ సంబు 


సర్వమంగళ ఫల పడ యని దవించవమ్మా 
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మ ర పూ ట్ర 


గోమాతా | లక్ష్మీ | కఠారి 
శుభ సత్సలిత నౌందర్వరాశీ 
నీ పముఖత్వం నెనె ఏగుదును తల్లీ 
కనుమనాడు ని పండుగ 
జరుపలేక పోవుచుంటి నిచట 


ఈ అమెరికా ఖండ మందు 
టొరంటో నగరమందు 
మా' గృహ పవేశమునాడు నీకు . 
పూజలే చెయనిదాన నైతిని 


నీవు లేని కొరత నిజమెన కొరత 
నుభాశుభములకు గోదానం 

ముక్తి మోక్ష సాధనం | 

ని రూపం సాధు సాన మిళితం 

సి కీర మాధుర్యం అన్న్బుత తుల్యం 


భారతదేశమందు 
హెందవ ఆచారమందు 
పరమ పవిితమూ3వె విరాజిల్లుచున్న 
సాదు స్తుబాప్‌ ! నీకిదే నా అంబలి 
క పలి వావమ్మ అచటికి 
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సుకవి త్రీ బమ్మెర పోతనామాత్యా ! 

ఈ దైవస్తుతి వచన కవితలు 

[వాయు చుండగ ని దర్శన 

భాగ్యము కథినది నా స్వపమందు 
కైవల్య పదంబు చరుటకునే 

యని అనుదినము ని పద్య పఠనము 
చేయు నాపె నీకు దయగలినదా కవివర్యా 
నా అనందమునకు మేరయే లేదు 


అంత పొడవు, పొట్టికాని 
ముచ్చటైన కాయమ్ముతోడ 
బంగారు రంగు సరిగ ధోవతియున్‌ 
ఉ తరీయమున్‌ ధరియించి 


కవి సమ్మెళమునకై ఇచటికి 
ఎన్బాసిన “ర మతటదర నౌకు మార్య 


రూపం నెను మరువ జాలనయ్యా 
ష్ట్ర క విత్వముతో నన్ను దీవించు 


నౌ \ పియతమ రవి పోతనామాత్యా | 


7% 


భరతమాత 





భరత మాతా | భవ్యతేజా 

(తివఖే సంగమ క ర్తి పభా | 

కృష్ణో, ర క ల పెన్నల 

పరమ పవి త జల సవంతుల్లారా 
లగు ముత్తయిదుపుల్లారా 

కావేరిని కలుపుకుని 

క దలిరండమ్మ యిచటికి 

మి నిర్మల నిశ్చల 

(ప్రవాహము వలె ఈ 

దెవస్తుతి రచనా |సవంతిని 

నాకు |పసాడించిన 

రీ నా తల్లులారా 

ఐణజయు( నశ మి నాడు 

జరుగబోవు బైవసన్నుతి 

ఆవిష్కరణుకిం 

విబ్బేయ వలెసమ్మా మిరు 

నదీమ తల్చుంను దర్శించితి 

గ్‌ స్వప్నమందు 

ధన్యురాలనైఫిని నిజ జీవితమునందు 

సమస్నులమ్మ మీకు 
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When I was young T prayed to Jesus 

By the influence of Christian teachers 

I left Jesus since the death ౦1 my parents 
O Loving Lord ! Sri Sathya Sal. 


Hope and despair troubled my life 
You came as Satyamamha in my life 
Then came Shirdi Sui through my wife 
0 Loving Lorl ! Sri Sathya Sal. 


You were Rama in Treta Yuga 

You were Krishna in Dwapara Yuga 

You came 10 disp:l darkness in this Kali Yuga 
O Loving Lord ! Sri Sathya Sai. 


Ldidn’t trust you sinus Tam a scientist 
Behaving like a great idealist 

[always imagined God as a spirit 

0 Loving Lord! Sri Sathya Sai. 


(4 


1 wondered why you appeared in my dream 1 
I didn’t realize il was a visiting card from the 
Supreme 
Guiding people who co' 1s with high esteem 
O Loving Lord ! Sri Suhya Sali. 
You came ona earth in human form 
To make the mattzrs simple and warm 
Wicked people turn it as an alarm 
O Loving Lord ! Sri Satnya Sail. 
It 15 dificult to futhom your powcr 
Despite small in figure, you stand as a 
great tower 
How can we mortals gauge your atomic power ? 
O Loving Lord ! Sri Satinya Sal. 


With the presence, and with thine grace 
Created Prasantht Nilayam, The Abode of Peace 
A Sanctum Sancterurn ou the world’s surface 

O Loving Lord ! sri Sathya Sal. 

Far and away, across the seas 

People come and swarn as bees 

You bless them always in peace 

O Loving Lord ! Sri Sathya Sal. 


You give the atheists gifts to allure 

They becoins your devotees later, for sure 
1 always wonder, what a best cure + 

O Loving Lord ! Sri Sathya Sal, 


When I was in danger, [sent a soul call 
You responded quickly 10 my cmergency call 
Needless to say, 1 was saved [rom 2 great fall 
0 Loving Lord! Sri Sathya Sal. 
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I fold my hands with obedience 
Ibow my head with reverence 

To my fellow beings it is a suspense 
0 Loving Lord ! Sri Sathya Sal. 

I am the bubble, Thou art the ocean 
Iam a ray, Thou are the Sun 

Iam an atom, Thou are th: creation 
0 107108 Lord ! Sri Sathya Sai. 
You know that thou art Divine 

I know not that Itoo am Divine 
That is the difference I can’t imagine 
O Loving Lord ! Sri Sathya 541. 


Scientists boast of creating energy from matter 
How ignorant they are in uch a matter ? 
You do the reverse with full control over the 
Nature 
0 Loving Lord ! Sri Sathya Sai. 
Omnipresence, Omnipotence, and 
Omnmscience is thy nature 
You know my past, present, and future 
Forgive my past, correct my present, 
and carve my future 
O Loving Lord! Sri Sathya Sai. 
How lucky I am to be born in human norm ? 
To enjoy the God’s presence in physical form 
God as Shirdi Sai, Satya Sai, and Prema Sai 
O Loving Lord! Sri Sathya Sai. 


I surrender myself with grcat veneration 
Chisel and carve ms" withont hesitation 
Bless:and grant me long-awaited liberation 
O Loving Lord ! Sri Sathya Sai. 
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నా ణో ry 
ఒలు! pe tm లా ఇల ఇషం TT lan 


్యాణరాలోనాలో ౯ 
అ అత 


